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В наши дни в Китае очень актуально исследование творчества И.С. Тургенева. С 90-х годов ХХ в. количество специальных статей о Тургеневе неуклонно увеличивается: в 90-х писалось около 30–40 статьей в год, а в начале ХХI-ого века – до 130 статей за год. Влияние творчества Тургенева на китайских писателей – факт общеизвестный. Ба Цзинь (1904 – 2005) – единственный из основоположников современной китайской литературы, кто дожил до XXI века. Среди китайских писателей Ба Цзинь наиболее всесторонне воспринял творчество Тургенева, хотя он переводил немало и других русских писателей, в том числе Герцена, Гоголя, Горького. Недаром Ба Цзиня называют «китайским Тургеневым».

Ба Цзинь не только является выдающим писателем, но и известным переводчиком. Его деятельность как переводчика произведений И.С. Тургенева началась с 1935 г. Первое переведенное произведение --- тургеневское стихотворение в прозе «Порог». В июле 1943 г. Ба Цзинь перевел роман «Отцы и дети». В мае 1944 г. он перевел роман «Новь». В декабре 1949 г. – повесть «Пунин и Бабурин». В мае 1952 г. Ба Цзин перевел повесть «Муму», в июне 1959 г. он с женой Сиао Шань вместе издали «Избранные рассказы и повести И.С. Тургенева». Кроме того, в августе 1950 г. в переводе Ба Цзиня вышли «Воспоминания о Тургеневе» И.Я. Павловского.
Наиболее подробно отношение Ба Цзиня к Тургеневу освещается в книге Сунь НайСю «Тургенев и Китай», опубликованной в 1988 г. Много появляется специальных работ о Ба Цзине и Тургеневе в XXI столетии. Их можно разделить на два направления. Первое направление --- работы по анализу и сравнению произведений двух писателей, например: статья Чжоу ЧиХуа «Ба Цзинь и Тургенев»; Цзиан Дин «Рассуждение о влиянии Тургенева на Ба Цзиня»; Иао Фанфан «Сравнение произведениях Тургенева и Ба Цзиня» и др. Другое направление – это анализ воззрений Ба Цзиня как переводчика на принципы отбора материала на примере его переводов произведений Тургенева. Сюда можно отнести, например, следующие работы: У Ин, Чжан ДэЖан «Об отношении Ба Цзиня к отбору материалов для перевода на примере произведений Тургенева на китайском языке»; Ван ЧжэнБинь «Рассуждение об идее перевода Ба Цзиня»; Синь Яди «Идея перевода и успехи Ба Цзиня» и др. Однако это вовсе не означает, что проблема полностью решена и исчерпана.

Ба Цзинь всегда считал Тургенева своим учителем и никогда не скрывал этого. Рассказывая о себе, он говорит так: «На протяжении многих лет я всегда любил произведения Тургенева и, безусловно, находился под его влиянием». Ба Цзинь писал: «Китайские читатели, – любят Тургенева за его строгое, искреннее отношение к творчеству, за его великий, могучий язык, за его мастерство, за музыкальность его слога, а в особенности за общественное значение его произведений, за его любовь к родине и стремление к правде». Эти слова очень точно отражают и отношение самого Ба Цзиня к Тургеневу, вскрывают то, что дорого ему самому в наследии и в личности русского писателя.

Ба Цзинь, как и Тургенев, вышел из «дворянского гнезда», но уже в детстве он глубоко сочувствовал угнетенным и решил посвятить себя служению народу. В сходных переживаниях и стремлениях зарождается идентичный литературный вкус. Ба Цзинь восхищается романом Тургенева «Отцы и дети». В сороковые годы ХХ века он перевел его на китайский язык. Столкновение и борьба между старым и новым поколениями отражаются в трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» («Семья», «Весна», «Осень»). Продолжая традиции Тургенева, создателя образа человека-раба Герасима в рассказе «Муму», Ба Цзинь рисует образ девушки-рабыни Минфэнь в и в упомянутой трилогии «Стремительное течение». Оба писателя в равной мере не приемлют порабощения человеческой личности обществом, сочувствуют «униженным и оскорбленным».
Ба Цзинь особо ценил то, что, изображая любовь, Тургенев сумел показать и ее общественное значение. Как и русский писатель, он считает, что любовь становится пробным камнем для человека. Писатель сознательно подражает Тургеневу, аналогичным образом с помощью любви раскрывая внутренний мир, душевный характер своих героев: их понимание любви, дела, цели жизни. Девушки в романах Ба Цзиня отличаются глубоким, по-восточному нежным изяществом, богатым внутренним миром. Бацзинские девушки, как и тургеневские, по волевым качествам ярче и в большей степени обладают смелостью, здравым смыслом, чем сопутствующие им герои.
Большое воздействие оказал на Ба Цзиня тургеневский прием повествования от первого лица. Он широко применяет его в своем творчестве. В 25 из 30 его рассказов повествование ведется именно от первого лица. Но если в ранних произведениях Ба Цзиня очевиден его пафос, более явно выражается его позиция, она дается как откровенное изъявление чувств, то под влиянием творчества Тургенева и совершенствованием мастерства самого писателя Ба Цзинь начинает стремиться к приемам, сходным с тургеневской «тайной психологией». Именно поэтому он и получает такой лестный «титул» – «китайский Тургенев» – в трудах российской исследовательницы Л.А. Никольской. Однако это вовсе не значит, что зрелый Ба Цзинь является точной копией русского классика. В своем эстетическом поиске он на китайской национальной культурной почве открыл собственную манеру: создал образы типично восточных женщин, раскрыл психологию своих героев, воссоздал картины природы, насыщенные китайскими национальными нюансами, каких не создала кисть ни одного другого иностранного художника. Л.А. Никольская не ошибается: Ба Цзинь – это Тургенев, но «китайский».
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